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Анотація. У статті аналізується лексика народної медицини, яка зафіксована на сторінках "Словаря 
української мови" за редакцією Б.Грінченка. Звертається увага на семантичні групи цієї лексики, способи її 
подання у словнику. 
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Ім'я Б.Грінченка пов'язують не тільки з 
плідною працею на ниві літератури, етнографії, фоль­
клористики, критики і публіцистики, але і з ство­
ренням першого грунтовного словника української 
мови, який цілком заслужено називають "Словни­
ком Грінченка". Як зазначає М.Пилинський, "цей 
словник має для української науки і культури таке ж 
неперехідне значення, як словник В.І.Даля для ро­
сійської, словник Лінде для польської, словник Ге­
бауера для чеської [2, 25]. 

"За своєю джерельною базою словник насам­
перед є фіксацією народнорозмовної та фольклор­
ної мови, дібраної з різноманітних етнографічних 
матеріалів, земських та інших видань, а також за­
писаної безпосередньо з уст народу. Орієнтація саме 
на народну основу словника, причому невиправда­
но вузько інтерпретовану, зберігалася і при вико­
ристанні мови тогочасної української літератури" 
[3, 60]. 

У словнику найповніше була зафіксована лек­
сика південно-східного наріччя, що особливо мало 
велике значення для західноукраїнської інтелігенції, 
для західноукраїнських письменників та вчених. 
Адже поява цього словника зміцнила позиції захід­
ноукраїнської інтелігенції, яка боролась за створен­
ня єдиної української літературної мови на східно­
українській мовній основі (1, 95]. 

Досить широко представлена у словнику на­
родна термінологія. У першу чергу це стосується 
ботанічної, зоологічної, сільськогосподарської, лек­
сики народних ремесел, обрядів, частково інших, 
завдяки чому словник є одночасно цінним етногра­
фічно-енциклопедичним довідником. Досить широ­
ко у ньому представлена українська фразеологія, ус­
талені в народі форми привітання, віншування тощо. 
Багатий ілюстративний матеріал нерідко наповнений 
великою кількістю прислів'їв і приказок. 

У полі нашого зору - лексика народної меди­
цини, яка зафіксована на сторінках цього словника. 

Подаючи цю лексику, Б.Грінченко використав 
такі матеріали: 

- збірку Милорадовича "Народная медицина
вь Лубенскомь у-kздь. Полтав. губ." Оттискь изь 
журнала "Кіевская старина" (1902); 

- Етнографічних збірок етнографічної комісії
НТШ; 

- "Малорусскія народнь1я преданія и разска­
зьr'' Михайла Драгоманова; 

- "Знадоби до словаря южнорусскоrо";
- "Словарець" доданий до статті "Знадоби для

пізнання угорскоруских говорів" І.Верхратського; 
- "Українські приказки, прислів'я і таке інше"

М.Номиса (186�); 
- 3 томи Етнографічних матеріалів, зібраних

Б.Грінченком у Чернігівській і сусідніх з нею губер­
ніях (1895, 1896, 1899), та інші збірки. 

Серед лексики народної медицини, зафіксова­
ної у Словнику української мови за ред. Б.Грінчен­
ка, наявні такі семантичні групи: 

1) назви на позначення захворювань: xpun6-
mu "катар бронхів" [ 4, IV, 44 l ], задавлячка "ангіна" 
[4, П, 33], ядуха "задуха" [4, IV, 536], дихавіщ.я "т.с." 
[4, І, 385], задуха "т.с." [4, 11, 37], задих "т.с." [4, Il, 
35],удушшя "т.с." [4, IV, 321], більмо "більмо" (4, І, 
67], скалка "т.с." [4, IV, 130], полуда "т.с." (4, Ill, 288], 
бородавка "бородавка" [4, І, 87], віспа "віспа" [4, І, 
24 І ], міхурець "водяний пузир" [ 4, 11, 434 ], кила "гри­
жа" [4, П, 238], бокорван "вид чиряка" [4, l, 83], кір 
"кір" [4, 11, 245], кашлюк "коклюш" (4, 11, 228],лuшай 
"лишай" [ 4, 11, 366], золотуха "золотуха" [ 4, 11, 179], 
скула "нарив, прищ" (4, IV,146], пирщ "т.с." [4, ІІІ, 
152], плаксивuці"хвороблива плаксивість у дітей" [4, 
ПІ, 191 ], гостець "хронічний ревматизм у суставах" 
[4, І, 318], ламанина "т.с." [4, 11, 342], дурн6ха. дур­
юічка "черевний тиф" [4, І, 458], перехід "епілепсія" 
[4, ІІІ, 142], опух "пухлина" [4, ІІІ, 61], охват "хво­
роба: біль у попереку" [4, ІІІ, 78], підвій "рід хворо­
би внаслідок вітру (за народ. звичаєм)" (4, ІІІ, 161 ], 
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під 'язичниця "дитяча хвороба" [ 4, ПІ, 185], пістрйчка 
"шкірна хвороба" [4, ІІІ, 188], пліснявка "хвороба 
язика, молочниця" [4, ІІІ, 196], полуденниці "рід ди­
тячої хвороби" [4, ІІІ, 288], полуночниця "т.с." [4, 
ПІ, 289], обклад "дифтерія" [4, ІІІ, 12] та інші; 

2) назви на означення симптомів захворювань:
висипка "висип" [4, І, 185], осипка "т.с." [4, ІІІ, 66], 
кашель "кашель" [4, ІІ, 228], бухикання "т.с." [4, І, 
117], бабиця "біль у шлунку" [4, І, 14], ряботиння 
"шрам від віспи" [4, IV, 92], шрам "рубець на тілі" 
[4, IV, 512],рубець "т.с." [4, IV, 84], rуля, rудз "гуля" 
[4, І, 352], жовтят;ця "жовтяниця" [4, І, 490], 
тімениця "бруд, який утворений від нечистот на 
тімені у немовлят" [4, IV, 265], маячення "марення" 
[ 4, П, 417], надха "відрижка з неприємним запахом" 
[4, П, 487], пар(1]ІіЖ, пар(1]ІЮШ "параліч" [4, ІІІ, 96], 
парші, пархи "парші" [4, ІІІ, 99], шолуді "т.с." [4, IV, 
508], шіпавка "свербіж" [4, IV, 498], синець "синець" 
[4, IV, 120], синйк "т.с." [4, IV, 121], жах "переляк" 
[4, І, 476], ляк "т.с." [4, П, 391], переполох "т.с." [4, 
ІІІ, 133], страх"т.с." [4, IV, 213], смага"сухість губ" 
[4, IV, 155], отік "гній (із нариву)" [4, ІІІ, 75]; 

3) назви осіб, пов'язаних з хворобами: кила­
вий, килавець "який має грижу" [4, П, 238], корос­
таука "жінка, хвора на коросту" [ 4, ІІ, 287], бездітни­
ця "безплідна жінка" [4, І, 39], неплідниця "т.с." [4, 
П, 554], Jілова "т.с." [4, IV, 540], поліжниця "жінка 
під час пологів" [4, ІІІ, 284], положкиня "т.с." [4, ІІІ, 
286), породіля, породілля "т.с." [4, ПІ, 345), гuкавець, 
гикавий "заїка" [4, І, 282], заі'ка "т.с." [4, ІІ, 43], не­
доріка "т.с." [4, П, 545], каправий "каправий" [4, П, 
218], місячник "лунатик, місяшник" [4, ІІ, 433], 
сновида "т.с." [4, IV, 162], недоносок, недоношениця 
"недоношена дитина" [ 4, П, 545], сімак, сьомак "т.с." 
[4, IV, 126], баба-сповитуха, баба-пупорізка "пови­
туха" [ 4, І, J 2], повитуха "т.с." [ 4, ПІ, 217), гугнивий, 
гугнявий "шепелявий" [4, І, 336], шепел;івий "т.с." 
[4, IV, 492), опухлий "опухлий" [4, ІІІ, 61], пархач 
"хворий на парші" [4, ІІ, 99], обмерлий "який втра­
тив свідомість" [ 4, ІІІ, 18]; 

4) анатомічні назви: тарt(1]ІО "горло" [4, І, 346],
грудниця "передня частина грудей, де знаходиться 
грудна кість" [4, І, 332], дупка "сідниці" [4, І, 456], 
паністара "т.с." [4, ІІІ, 92], почеревина "нижня час­
тина живота" [4, ІІІ, 391], язик "язик" [4, IV, 537], 
перса, перси "груди" [4, ІІІ, 146], отрунок "шлунок" 
[4, ІІІ, 76), пахва "підпліччя" [4, ІІІ, 102], пелька 
"глотка" [4, ІІІ, 106), поперек "поперек" [4, ПІ, 323]; 

5) назви фізіологічних явищ: запарі, зашпори
"гострий біль на поверхні рук від морозу" [4, ll, 76], 
з.лаги "пологи" [4, І, 160], полог "т.с." [4, Ш, 286], 
радини "т.с." [4, IV, 28]; 

6) назви дій, пов'язаних з процесом протікан­
ня захворювання: опухати, опухнути "опухати" [ 4, 
ПІ, 61], охворіти "захворіти" [4, ІІІ, 79], послабіти 
"т.с." [4, ІІІ, 362), опранцюватіти "покритися сифі­
літичним висипом" [4, Ш, 60), оченьпати "одужа­
ти" [4, ІІІ, 81], поздоровіти "т.с." [4, ІІІ, 263], ок­
лигати "т.с." [4, ІІІ, 47], окріяти "т.с." [4, ІІІ, 50), 
очуматися "т.с." [4, ІІІ, 83], одужати "т.с." [4, ІІІ, 
43], оздоровлятися "т.с." [4, ІІІ, 44], очітатися "оп­
ритомніти" [4, ІІІ, 81], опам'ятатися, опам'яту� 
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ватися "т.с." [4, ІІІ, 55], обслухувати, обслухати 
"вислухати хворого" [4, ІІІ, 27], ошобuтися "про­
студитися" [4, ІІІ, 45], окремезніти "відчути себе 
здоровішим" [4, ІІІ, 49], подужчати "т.с." [4, ІІІ, 
247], поздоровшати "т.с." [4, ІІІ, 263], опаморо­
читися "знепритомніти" [4, ІІІ, 55], отати "обезси­
лити" [4, ІІІ, 75], отемніти "осліпнути" [4, ІІІ, 75], 
подуріти "зійти з розуму" [4, Ш, 2118], позагоювати 
"вилікувати (рани)" [4, Ш, 252], покахикати "покаш­
ляти" [4, ІІІ, 270], покашляти "т.с." [там само], 
помириювіти "стати хворрбливим" [4, ІІІ, 296] та 
ін.; 

7) деякі загальні назви: зараза "хвороба" [4,
П, 88], пошесть "т.с." [4, ІІІ, 395], слабість "т.с." [4, 
IV, 148), повітра "епідемія" [4, ІІІ, 222], помір "т.с." 
[4, ІІІ, 297], остуда "простуда" [4, ІІІ, 72], оздоров­
ління "одужання" [4, ІІІ, 44]. 

Тлумачення до назв, які подаються у словни­
ку, досить часто розгорнуті, у них, як правило, ви­
діляються найважливіші і найсуттєвіші ознаки, які 
допомагають читачеві одержати правильне уявлен­
ня про певну хворобу. Фактично дається досить де­
тальна, цікава в пізнавальному відношенні словни­
кова стаття, яка, безперечно, не виходить за межі 
завдань тлумачного словника. Наприклад, сухота 
"дитяча хвороба, що виражена надзвичайною худо­
щавістю дитини" [4, IV, 233], порикожа "хвороба, 
під час якої на ногах тріскається шкіра" [4, ІІІ, 343], 
зашпори "гострий біль на поверхні рук від морозу" 
[4, ll, 119] та ін. 

Проте переважна більшість слів має порівня­
но стислі, короткі визначення. Це головним чином 
тлумачення добре знаних у народі хвороб чи їх оз­
нак: хрипоти "катар бронхів" [4, IV, 414], дихавиця 
"задуха" [4, І, 385], ядуха "т.с." [4, IV, 536], під 'язич­
ниця. "хвороба язика: молочниця" [4, ІІІ, 185]. 

Крім вказівки окремих граматичних категорій 
(скажімо, в іменниках обов'язково подається закін­
чення в родовому відмінку однини, вказівка роду), 
біля деяких слів бачимо географічні скорочення: 
хрипоти "катар бронхів", Н. Воль,н. у. [4, IV, 441], 
удушшя "задуха", Лебед. у. [4, IV, 321], міхур "водя­
ний пузир", Каменец. у. [4, П, 434], трясучка "лихо­
манка", Угор. [4, IV, 292]. Ця позначка, за словами 
Б.Грінченка, означає, що назва записана безпосеред­
ньо з уст народу у зазначеній місцевості, але ніяк не 
вказує на її територіальне поширення [4, IV, ХХ]. 

Лексика народної медицини, відібрана нами із 
словника, характеризується яскравими синонімічни­
ми відношеннями: дихавиця, ядуха "задуха" [4, І, 385; 
4, IV, 536], веснівка, веснянка, ластовиння [4, І, 142; 
4, ІІ, 346], вугор, гн01інка, чир/І.К "вугор" [4, І, 258, 
295; 4, IV, 463], короста, сверблячка, сверб 'іІчка, 
чухачка "короста" [4, ІІ, 287; 4, IV, 105, 479], корчій, 
судорга, судома "корчі" [4, П, 289; 4, IV, 226], гика­
вець, гикавий, заі'ка, недоріка "заїка" [4, І, 282; 4, 11, 
43, 545], пропасниця, тет уха, трясучка "лихоман­
ка" (4, ІІІ, 475; 4, IV, 292, 259], безсонниця, безсон­
ня, несптічки, нічниці "безсоння" [4, І, 46; 4, ІІ, 558, 
568]. 

Серед цієї лексики фіксуються у словнику й 
багатозначні назви: червінка І .  кривавий понос, 
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2. черевний тиф [4, IV, 453]; сухота І .  чахотка, 2.
дитяча хвороба, що виражається надзвичайною ху­
дощавістю дитини [4, IV, 233]; обмірати І. впадати
в летаргічний сон, 2. втрачати свідомість [4, ІІІ, 19]
та ін.

Цінним є те, що Б.Грінченко зафіксував усі 
демінутивні утворення певної назви. Причому не­
рідко слова на позначення категорії зменшеності 
розробляються самостійно як окрема словникова 
стаття: прищ - прищик [4, ІІІ, 454], міхур -міхурець 
[4, п, 434]. 

У словнику наводяться також всі можливі фо­
нетичні і морфологічні варіанти назв хвороб чи їх 
ознак: сверб 'йчка - свербшzчка "короста" [ 4, IV, І 05], 
ячмінь - ячменик - ячменuчок - ячмінець "ячмінь" 
[ 4, IV, 546], дурноха - дурнячка "черевний тиф" [ 4, І, 
458], жага - зага - згага "згага" [4, І, 470; 4, П, 23, 

Література: 

136], п6рплі - п6рrтиця "лупа" [4, ІІІ, 354]. 
Значна частина зафіксованих у словнику назв 

стане пізніше нормою української літературної мови: 
більмо [4, І, 67], весюінка [4, І, 143], вугор [4, І, 258], 
кукса [4, П, 321],лишай [4, ІІ, 366], зараза [4, І!, 88], 
ячмінь [4, IV, 546], кашель [4, !І, 228], гній [4, І, 294], 
парші [4, ПІ, 99], сщ1ець [4, IV, 120], заі'ка [4, П, 43], 
безсоння [4, І, 46] ТОЩО. 

Отже, лексика народної медицини зібрана і 
зафіксована у словнику за редакцією Б.Грінченка 
досить повно, і це є основою для дальшого вивчен­
ня і узагальнення цієї тематичної групи лексики. 

Словник Б. Грінченка "став своєрідним підсум­
ком лексикографічного досвіду, нагромадженого в 
українських словниках дожовтневого періоду, й зро­
бив крок уперед щодо нормалізації лексичного скла­
ду української мови" [5, 300]. 
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